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Lo "G 8" raconta per on vîlyo. patoisan vaudois

Tot parai, oo l'arâi mousâ tsî le brâvè dzein de noûtron
gale payî, que lâi ausse de per lo mondo onna taula nio-
querî ï A te vo fére plyorâ le tsein, einvèssâ lo fedzo
et reboulyî le z'esprî Qu'a-te mousâ, clli petsegan de

présideitrt dâi Français, de fére dèvessâ per Evian on
pucheint panai de "orabes" de totè sorte, qu'on reincontre
à l'eintor de noûtra pianeta. Lai a mîmameint noûtron
prèsideirf-de la Confédéraohon - que l'è on bocon pllie
petita - que l'è vegnu lâo totsl la biooetta. Clliâo
"crabes", que vo dio, sant dâi z*hommo qu'on dî que sant

le pllie puoheint de per lo mondo ma, quand sant
tot nu por alla à la bagne, n'ant rein mé de pllie que
lo pllie poûro dâi pandoure. Cein que tsandze, tsî quauque

z'on* l'è la oolâo de la pî, ma sant assebin tot
aleingâ,. dâi meinna-mor que se o rayant de pouâi mena lo
mondo à lâo guisa. Ma, quand se retrâovant einseimblyo,
l'ant bin de la peinna por s'arreinâzî, quemet lo Bon Diù
l'a fé por l'eimbreliooquâle dâi leingue per la tor de
Babet, du oein que quequelyant tî à lâo fachon. Ma olliâo
trevougnè ne le z'eimpatsflnias de 43orètrovâ einseimblyo
dèveron 'nna trâblya por medzî dâi puoheint frecot, aocom-
pagnî dâi melllâo vin de noûtrè ootï.
Quand ye devesant de l'Afrique, de bî savâi, eintre dmè
golâïe, fant dâi puoheinte reoafalâïe ein deseint que le
négro sant quemet le budzon : se vo martsîde su 'nna
budzenâlre et que vo z'ein ai èolliaffâ onna pougnà, ein
resalye adì mé, âobin ye sant quemet le rattè per lo
granài, quand l'ant tote rupâ la granna, se tserootant,
se pespitant âo pi fere,. Lai ein a ion que desâi : "No
z'ein meillâo de le lâissî fére, pas se mèclliâ avoué
leu, quitto à lâo z'einvouyî dâi canon, dâi fnsî et tot
cein que faut por s'ètertî; dinse, n'arant pas faut' de •

no, farant prâo lâo mènâdzo mîmo Le z'autro' l'ant
fié dâi man.
Et por tsandzî de soudzet, olliâo bourdzu bin repessu,
s'einiaodant à batolyî su lo Proutso-Orient. Se sant de
sarai lo mî de propousâ ai Djui et ai z'Arabe de botsî
de fére fronnâ la pûdra on ooup tsî le z'on, on ooup tsî
le z'autro, ma lai a rin que prisse, tandu que se mer-
medzant, se tyassant eintre leu, ne vant pas fére le
martohand de poûro per lo mondo.
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Epu, ion de olliâo gueledié, vêtu d'onna granta rou-
liére blliantse seimblyâblya à stasse de noûtron me-
nistro âo prîdzo, âo motî, on bocon de panaman attatsî su
la tîta avoué 'nna oordetta nâire qu'on lâi dî on turban,
onna grôcha barba nâire, s'eimmode à quequelyî dein son
leingâdzo qu'on lâi oomprein gotta, su le payî dâo Golphe.
Por se mourgâ de l'Amérique que n'a pas ètâ fotyà de fére
yètsâ Sadam et Ben Laden. Clliâo dûve tsaravoûtè que sé
oatsant quemet dâi rattè dein lâo derboûnâire et que se
ressalyant de lâo bu de tein z'ein tein por fére à vére
que sant adì de ollî mondo... Epu, l'è bin gale d'einvayî
l'Irak per voûtr'armale, ma vo n'ai pas fournâ de vére le
z'èpèlûve. On Amérioain lâi repond que por lì, l'è lo pè-
trolo que oompte, por lo resto, lâi a pas fauta de tant
batalyî.
L'è dinse que olliâo meinna-mor, que sant resta on par de
dzo per Evian, n'ant pas pu tsandzi grand tsoOsa de cein
que va pas de per lo mondo, et dan, einseimblyo, l'ant
déoidâ de rein décida. Sé sant pas mau fotu dâi z'inter-
mondialistre que sé sant dèpllièoî du pertot ein massa,
sé orâyeint de veni le z'èpouâirî. For mâitrèyî sta beinda
de tadié, la Suisse a mobolisâ 'nna boun'eimpartyà de son
armale, dâi z'avion, dâi z'héloootèro, dai barquè su lo
Léman, ti lé gâpion dâo payî et mîmameint onna tropa de
gâpion de per le z'Allemagne, dressa quemet dâo tein
d'Hitler, que n'arâi pas fé tant bî le tousenft. Ma, tot
oein n'Ire que 'nna pucheinta risa qu'a cota bin tohè à
noûtron payî du que le préoaut de Dzenèva et de Losenna
l'avant déoidâ de ne pas brusqua lé z'intermondialistrè,
falyâl pas que la police se montre, mîmameint se olliâo
freguelye frésavant tot per la vela, oein que l'ant pas
manqua de fére. Epu, teindre onna corda ein trave de l'auto

tserrâire, su lo pont de la Meintuva, avoué à tsaque bet,
on tadié ganguelyî por la tenî tiendyà Su oein, arreve

on gâpion sutl que ohâote-bas de sa pètolâre et n'a pas
èmalyî de tsaplyâ la oorda avoué son ooutî de oatsetta, et
oraque A-te-que lo ganguelyî qtîre de la pâ d'avau dâo

pont, va s'aplyatrâ dein lo rio. L'îre on Anglais; bin fé
por lì. N'avâi pas fauta de venî d'asse lyein por ooudî
fére on oarambolâdzo su sta tserrâire. Prâo su s'ein vâo
rassovenî du que l'îre on bocon dèmarmalâ; l'a du passa
sa orouyondze à l'èpetau.
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Ora, lo "G 8" l'è passa... Adan, dite-me vé, brave dzein,
oein que l'a tsandzî per lo mondo Vo repondo : rein dâo
tot .' Du que lo mondo è mondo, la nioquerì rondze tot à
la rionda

Fanfouè dâo Lé

La Lune dans tous ses états

Nouvelle Lune

Lorsqu'elle a fini de décroître, la Lune est invisible.

C'est à ce moment de son cycle que l'on parle
de nouvelle Lune ou Lune noire.

Lune montante ou descendante

La Lune se déplace sur une ellipse autour de la
Terre. C'est en fonction de sa position sur cette
ellipse qu'on la dit montante ou descendante.
Pour vérifier son mouvement, on peut l'observer
plusieurs nuits de suite et l'on verra très bien
qu'elle est plus ou moins haute dans le ciel par
rapport à l'horizon.

Lune croissante ou décroissante

C'est en fonction de sa position par rapport au
Soleil, autour duquel elle tourne aussi, tout
comme la Terre, que les croissants, quartiers et
finalement la pleine Lune sont éclairés.
Menteuse, on la dit décroissante lorsqu'elle forme
un C et croissante quand elle se mue en D.

Lune rousse

Elle commence à la nouvelle Lune qui suit Pâques
et finit à la nouvelle Lune suivante. On la dit rousse

parce que les jeunes pousses et bourgeons n'y
survivent parfois pas car on dit qu'elle les brûle.
Mais personne n'en a jamais apporté la preuve!
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